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Необхідність відповідати прийнятим еталонам уподібнює красу до моди, в результаті 
чого народжується ще одна КМ  КРАСА – це МОДА. Свідченням цього є рекурентність 
таких лексичних одиниць як style, fashion, glamour, star, to define, screen-icon. 

КМ КРАСА – це ТАЄМНИЦЯ надає образу краси рис чогось загадкового, 
незбагненного, ірраціонального.  Її вербалізують такі лексеми: a secret, mysterious, to reveal a 
secret, to discover a secret. 

Дещо пов’язаною із вищезгаданою є і КМ КРАСА – це ЧАРИ, оскільки елемент дива, 
магії завжди присутній при створенні прекрасного. Експлікація проходить шляхом залучення 
лексичних одиниць із семантикою чарівний: miracle, miraculous, magic, spellbound та 
синтаксичної організації тексту, що імітує магічні заклинання. 

Висновки. Склад образного шару концепту BEAUTY організовують 13 КО, їх значна 
кількість свідчить про значимість при моделюванні структури концепту та сприяє 
формуванню своєрідного, оригінального образу краси.  Красивим вважається щось помітне, 
сяюче, кольорове, гладке, м’яке, міцне, легке, свіже та зволожене. Окрім того,  8 КМ 
маніфестують красу як об’єкт, за який треба боротися, якому треба поклонятися та 
наслідувати, який є чимось незбагненним і водночас науково-обґрунтованим, потребує 
постійних змін і має яскраво виражену позитивну оцінну характеристику.  Найбільш частотні 
 метафори з референційними сферами ВІЙНА та ТРАНСФОРМАЦІЯ, що входять до 
соціоморфних метафоричних моделей. На нашу думку, це зумовлено базовими 
прагматичними смислами, закладеними в концепт BEAUTY: краса – це постійне 
перетворення, динаміка, її треба відвоювати, вибороти, а також домінантою агресії та 
насильства як ключових елементів, властивих колективній свідомості сучасного  суспільства. 

Перспективи подальших розвідок полягають у дослідженні інших складових, що входять 
до структури концепту BEAUTY, а також в аналізі інших ключових концептів англомовного 
журнального РД. 
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ЛІНГВО-ФІЛОСОФСЬКИЙ АСПЕКТ ДОСЛІДЖЕННЯ  
КОНЦЕПТУ ВІК ЛЮДИНИ 

Юлія ОРЛОВА (Луганськ, Україна) 
Мета даної статті полягає у дослідженні елементів наукового філософського знання у структурі 

концепту ВІК ЛЮДИНИ. Постановка питання зумовлена сучасним підходом у лінгвістичній науці, 
згідно з яким повноцінний аналіз понятійної складової концепту передбачає аналіз елементів наукового 
знання у його структурі на матеріалі енциклопедичних словників та літератури наукового стилю як 
авторитетних лінгвокультурологічних джерел. 

Ключові слова: концепт, категорія, час, простір, класифікація, топологічні ознаки. 
The aim of this article is to research the elements of scientific philosophical knowledge in the structure of 

THE HUMAN AGE concept. The statement of the question is predetermined by modern approach in linguistic 
science. According tо that the valuable analysis of the concept notional element involves the analysis of 
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scientific knowledge elements on the basis of encyclopedias and the literature of scientific style as authoritative 
linguocultural sources. 

Key words: concept, category, time, space, classification, topological characteristics 
Дослідження понятійної складової концепту передбачає аналіз таких компонентів у його 

структурі: 1) повсякденне знання, що втілюється у мовних дефініціях; 2) елементи наукового 
знання; 3) стереотипи та прототипічні структури, що дають найбільш повне уявлення про 
досліджуваний концепт певної культури. 

Для повноцінного аналізу понятійної складової концепту ВІК ЛЮДИНИ ми звернулись 
до аналізу елементів наукового (зокрема філософського) знання у змісті концепту, які 
зафіксовані у дефініціях енциклопедичних словників та спеціалізованих виданнях наукового 
стилю. У сучасній лінгвістичній науці панує думка, що енциклопедичні словники можуть 
бути віднесені до авторитетних лінгвокультурологічних джерел, що  також пов’язані зі 
словом, але характеризують його «в різних іпостасях» (Карпенко М. А.). Представництво 
концепту ми відводимо слову вік, яке одержує статус імені концепту. Концепт ВІК ЛЮДИНИ 
відображає поняття «вік» і виражається системою термінів вікової лексики. Це дає нам 
підстави вести мову про існування та функціонування концептуального поля (КП) віку. КП є 
ширшим за семантичне поле, а тому для його базисної характеристики потрібні не 
семантичні, а онтологічні категорії [2: 35]. Постала необхідність звернутись до розгляду 
концепцій фундаментальних категорій філософії, науки та культури «час» та «простір». Це 
обумовлене трактуванням віку у сучасній науці: ВІК – 1) категорія, що служить для 
позначення відносно обмежених часових характеристик індивідуального розвитку [10]; 
2) тривалість існування об’єкту, його локалізація у часі [12: 60 – 61]; 3) тривалість часу, яку 
прожила людина або істота з моменту свого народження  чи проіснувала будь-яка річ з 
моменту своєї появи; час, що минув з моменту народження [7]. Відповідно до поданих 
тлумачень можна констатувати, що процес формування поняття вік грунтується на 
синкретизмі понять час та простір, основні топологічні властивості яких –  тривалість і 
локалізація об’єкта, постають ядерними компонентами значення віку у НКС. Те, що уявлення 
людини про час свого існування набуває форми просторовості, є закономірним: цей звя’зок 
зумовлений нерозривністю двох фундаментальних категорій як ключових фізичних законів 
існування будь-якого об’єкта [7]. Перетворення часових понять в одиниці виміру простору 
виявлені в деяких українських (укр.), російських (рос.) та англійських (англ.) лексичних (ЛО) 
та фразеологічних одиницях (ФО) зі значенням «вік людини». Універсальним для укр., рос. 
та англ. мов є локальні, горизонтальні та вертикальні форми просторового вираження віку. 
Найчіткіше в укр., рос. та англ. мовах відтворене вертикальне просторове вираження віку. 
Рух при цьому може бути спрямований вниз або вгору: укр. виросток, впадати у дитинство, 
сходити з світу, лягати в яму, глибока старість, рос. подросток,  в свет вступать, 
перешагнуть за 50, выходить из пелёнок, входить в разум, под стол пешком ходить, 
глубокая старость, англ. be far in years, to get on (along), up in years, under age, over age, 
totter on the brink of the grave. Рух вниз символізує процес старіння: укр. похилий вік, 
збавляти віку, дивитися в могилу, на краю прірви стояти, держатися на волосині, стояти 
однією ногою в могилі, рос. преклонный возраст, впадать в детство, стоять одной ногой в 
могиле,  англ. in the declension of years, decline of life, to go down the years, decline into the vale 
of years, on the  downgrade, to go downhill. Горизонтальне просторове уявлення про вік 
реалізується у семантиці ФО на позначення процесу старіння та факту смерті. У ряді ФО вік 
людини переосмислений як рух за прямою лінією. Даний феномен базується на асоціації 
довгого життя людини з довгим шляхом: укр. бути на божій дорозі, переступити на той 
світ, піти до Бога / під білу березу, не на ярмарок, а з ярмарку їхати, був кінь, та з’їздився, 
доконала гнідка дорога нелегка, вступити у вік, роки підходять, рос. отправиться в 
последний путь, лежать на смертном одре, англ. go down the years,  journey’s end, dead–end 
kid.   

Поняття «час» є більш значущим своїм особистісним змістом для розвитку поняття 
«вік»: основні властивості та опозиції часу як філософської категорії (лінійність – 
циклічність, незворотність, односпрямованість, об’єктивність – суб’єктивність, 
співвідношення космічного часу та екзистенційного, впорядкованість, взаємовідношення 
минулого теперішнього та майбутнього) є концептуальним каркасом для становлення 
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поняття віку; воно виражається у мовній картині світу (МКС). З точки зору філософії вік 
людини є фактом спрямованості уваги на «течію часу» життя людини (life span), яке 
реалізується у межах окремих темпоральних проміжків – вікових етапів: дитинство, 
молодість, зрілість і т. д. Є підстави твердити, що сучасні дослідження мов утверджують 
лінійну концепцію часу при називанні віку людини; час при цьому розуміється як просторова 
категорія, що поділена на проміжки, які розташовані у певній послідовності. В. Г. Гак, 
аналізуючи зовнішню структуру поняття час [4: 128], зазначає, що при звуженні значення 
цього поняття, воно починає позначати час людського життя (мовою філософії еон – 
«життєвий шлях»), час  як період у житті людини і інших живих істот [3: 1264]. Тому 
поняття «час» та «життя» («життєвий цикл») можуть поставати основними аналізаторами та 
інтерпретантами концепту ВІК ЛЮДИНИ (О. Задорожна).  

У результаті еволюції людської свідомості сформувалося переживання лінійно-
циклічного ходу часу як руху вздовж лініі та кругового обертання [6], що стало прототипом 
людського життя і, як наслідок, віку людини. Циклічне уявлення про час є первинним і 
найбільш архаїчним. Так, походження рос. слова время від індоєвропейського (і.-є.) кореня зі 
значенням «обертатися» (рос. «вращаться») відображає архаїчні уявлення про час як про 
«кругообіг». В основі образу часу лежить процес обертання, що в культурології отримало 
назву «циклічний час» [9: 117]. Такий різновид просторово-часового кругообігу 
відображений у давньоруській (двн.-рус.) мові у словах, що походять від і.-є. кореня verte 
«обертатися» (рос.  «вращаться»): рос. верста, двн.-рус. въерста позначає рос. «возраст», 
звідси рос. сверстник («одного возраста»), рос. поколение («одного кола, повороту») [9: 121]. 
Уявлення про циклічність часу є універсальним. Воно має позамовний, позапсихологічний 
характер і пов’язане за походженням з циклічними явищами природи, зокрема сходом і 
заходом сонця, змінами діб та пір року, вмиранням та народженням місяця (символ 
вимірювання часу), через що стало концептуалізованим в аграрних культурах. Час 
регулювався природними циклами, і це визначало структуру свідомості людини, яка 
спостерігала за розвитком природи на основі ритмічності кругового руху у природі. 
Близькість циклічного відтворення часу й способу життя людини характеризується його 
повторюваністю, подібністю у різних людей, а також наявністю у ньому певних фаз або 
етапів, серед яких превалюють вікові.  

Н. Д. Арутюнова, досліджуючи часові інтервали в житті людини [1], відзначає, що 
людське життя також може бути відтворене у двох аспектах: циклічно та лінійно. За 
моделями лінійного часу відбувається розвиток «внутрішньої людини», і модель ця 
представлена змінами фаз внутрішнього розвитку. Життя людини як істоти біологічної та 
фізичної постає у термінах циклу, коли існування людини протікає в межах певних вікових 
періодів (класифікація віку). Поява вікової класифікації обумовлена тим, що не весь час 
може бути зведений до хронологічного. Часові закономірності вікових процесів обумовлені 
саме їх якісними характеристиками, бо з точки зору психології та інших суспільних наук, час 
життя людини складається з подій та етапів, що характеризуються змінами фізіологічного, 
психічного характеру та функціями у суспільному житті [13: 172].  

Якщо мова йде про час людського життя, то важливим стає розгляд категорії соціального 
часу. Найбільш архаїчні уявлення про соціальний час як міру людського існування пов’язані 
з онтологічно заданими часовими параметрами буття, вони виникли на базі ритмічності 
небесних явищ і їх тісного зв’язку з сільськогосподарськими процесами [3: 993]. Алегоричне 
образне мислення, поступово антропоморфізуючи абстрактні поняття, природні явища, 
закріпило внутрішній зв'язок між різними виявами віку життя людини і природними 
явищами. Так з'являється градуювання вікових періодів за чотирьохчленною формулою: 
дитинство-ранок-весна, юність-ранок-весна, зрілість-день-літо (осінь), старість-вечір-осінь 
(зима): укр. на світанку, друге / третє / четверте літо (про дво – / три – / чотирирічну 
дитину), укр., рос. Весна жизни (розм.) – юність, молодість, укр. бабине літо, рос. бабье 
лето, на заре, заря, англ. the May of youth, the spring of life, heyday of one’s youth, springtime, a 
girl of some 20 summers (літ.), Indian / St. Martin’s summer, autumn (cтарість). Bажливою стає 
теза традиційної культури про неминуче закономірне наслідування одного вікового періоду 
іншим, коли вони у природному порядку змінюють один одного за аналогією з порами року 
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(зима-весна), періодами доби (ранок, день, вечір, ніч) (циклічне переживання часу) [8: 387 – 
389].  

При дослідженні формування поняття «вік людини» з характерними для тієї чи іншої 
культури  уявленнями про час, учені виявили, що концепт хронологічного віку постає на 
досить пізній стадії соціогенезу. Суттєвим аспектом визначення часу у минулому була 
кількість поколінь. Архаїчна свідомість сприймала життя як циклічний процес. Суб’єктом 
циклічного віку був не окремий індивід, а колектив (рід, плем’я). Носії безписемних культур 
не знали свого індивідуального хронологічного віку і не надавали йому важливого значення. 
Для людини тієї епохи цінність складало знання колективного віку та факту їхньої 
приналежності до певного вікового класу, а не приналежність до певного періоду 
абстрактної хронологічної шкали [5]. Прикладом цього може бути етимологічна 
реконструкція слів укр. вік, рос. век, згідно з якою vekъ є другою частиною праслов’янського 
слова čelovekъ, де перша частина čelo називало «рід». Відповідно слово чоловік, человек 
спочатку значило «той, що спільно діє» (у складі челяді, загону), пізніше > «член роду» > 
«суспільна істота» [11: 477].  

Підсумовуючи, констатуємо, що концепт ВІК ЛЮДИНИ є вторинним концептом. 
Фундаментом для утворення данного концепту ми визначаємо первинні концепти (базові, 
основні) ЧАС та ПРОСТІР. Прототип філософської моделі віку можна сформулювати таким 
чином: вік людини – темпоральна категорія, що визначає існування людини у часі, 
спираючись на основні характеристики часу як філософської категорії, і має форму 
просторовості  при вербалізаціїі. Дана категорія є об’єктивною, історично змінною, 
хронологічною, культурно та соціально обумовленою стадією розвитку в онтогенезі. До 
ядерних компонентів значення віку людини ми відносимо тривалість (хронологічні межі 
вікових етапів), послідовність (зміна одного вікового періоду іншим), незворотність 
(неминуче наслідування одного вікового періоду іншим від народження до смерті, лінійні 
уявлення про час), ритм процесів, швидкість зміни станів і локалізація (наповнюваність 
кожного вікового етапу подіями). Семантика вікової лексики відображає дихотомію 
циклічного (антропоцентричного) та лінійного (історичного, традиційного) сприйняття часу.  
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